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‘Branie’. Als er één woord op Lucy van Renesse-Johnston (1862-1906), beter 

bekend onder haar pseudoniem Dé-Lilah, van toepassing is, dan is het dat 

wel. In een tijd dat het voor vrouwen verre van gebruikelijk was ongecha-

peronneerd op reis te gaan, trok zij er in haar eentje op uit om de Indische 

archipel te bereizen. Wat haar verder bijzonder maakt, is dat ze een Indo-

Europese was. Alfred Birney noemt haar zelfs de eerste Indo-Europese au-

teur die zich aan verhalend proza wijdde.1 Of dat klopt, is niet zeker, maar 

het staat vast dat Van Renesses ‘gemengde’ afkomst van invloed was op de 

manier waarop ze naar de koloniale werkelijkheid keek. 

 Hoewel Dé-Lilah ruim tweeduizend pagina’s Indisch proza heeft ge-

schreven – romans, verhalen en reisliteratuur – was tot voor kort niet veel 

over haar bekend. Tot 2012 wisten we zelfs niet wanneer ze precies was ge-

boren en overleden.2 Haar werk werd in haar eigen tijd weinig enthousiast 

onthaald; critici verweten haar een gebrek aan talent. Na haar dood kende 

vrijwel niemand haar meer. Zelfs Rob Nieuwenhuys, de chroniqueur van de 

Nederlands-Indische letteren, gunde haar geen plaatsje in zijn Oostindische 

spiegel (1972).

 Negentig jaar na haar dood werd Dé-Lilah ‘herontdekt’ door Joop van den 

Berg.3 Sindsdien is er af en toe over haar geschreven, maar een biogra�e is er 

nog niet. Ook was lange tijd onbekend dat er een onuitgegeven reisverhaal 

uit 1897 is overgeleverd: Mevrouw Klausine Klobben bij de Overburen. Het bevond 

zich in het archief van haar uitgever H. Honig te Utrecht. Iris van Daalen van 

antiquariaat Acanthus te Utrecht heeft dit archief, dat verspreid en bevuild 

op een tochtige zolder lag, van de ondergang gered. Dankzij haar is dit ma-

nuscript bewaard gebleven. Het wordt hier voor het eerst uitgegeven. Omdat 

de titel Mevrouw Klausine Klobben bij de Overburen voor de lezer van nu onbe-

grijpelijk is, hebben wij een nieuwe, in onze ogen meer aansprekende titel 

gekozen.

INLEIDING
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Titelpagina van het manuscript van Mevrouw Klausine Klobben bij de Overburen.
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 Op reis

Nog geen jaar nadat Lucy van Renesse-Johnston een toeristische reis van vijf 

maanden door Java had gemaakt, scheepte ze zich opnieuw in, nu voor een 

reis van ruim vijf weken door, zoals zij het noemt, het land van de ‘Overburen’. 

Zij doelde daarmee op wat tegenwoordig Maleisië en Singapore heet. In 

1897, het jaar van haar reis, bestond Maleisië nog niet. Singapore, Malakka 

en Penang waren Britse kolonies, die samen de Straits Settlements vormden; 

voor het overige was het schiereiland een staatkundige lappendeken van min 

of meer autonome sultanaten, die verantwoording moesten a�eggen aan óf 

de Britten óf het koninkrijk Siam (�ailand).4

 Over haar Javaanse reis had Van Renesse onder het pseudoniem Dé-Lilah 

een verslag gepubliceerd, dat pas in 1899 gepubliceerd zou worden onder de 

titel Mevrouw Klausine Klobben op Java. Het is in alle opzichten een bijzonder 

reisverhaal. De reis zelf was gedurfd: Lucy van Renesse was hoogstwaar-

schijnlijk de eerste Nederlandse vrouw die zelfstandig door Nederlands-Indië 

reisde – in elk geval was zij de eerste die erover schreef.5 Bijzonder was ook 

dat zij een Indo-Europese vrouw was, die het land goed kende. Ze was op Java 

geboren en getogen uit een gemengd huwelijk en had daardoor zowel ban-

den met de westerse koloniale als met de oosterse gekoloniseerde bevolking. 

Bovendien sprak ze Maleis, de lingua franca van de Indische archipel en de 

voorganger van het Indonesisch. Dit opende voor haar deuren die voor ande-

re reizigers vaak gesloten bleven. Maar niet alleen daarom is haar reisverhaal 

opmerkelijk. Ze koos ervoor om haar ervaringen niet rechttoe rechtaan te be-

schrijven, zoals in toeristische reisverhalen gebruikelijk is,6 maar probeerde 

er een humoristisch verhaal van te maken. 

 Dat laatste geldt ook voor haar tweede reisverhaal, dat in feite een ver-

volg is op het eerste, iets wat de titel al verraadt: Mevrouw Klausine Klobben 

bij de Overburen. In dit tweede verhaal, dat, zoals gezegd, nu voor het eerst in 

druk verschijnt, wordt af en toe ook naar het eerste verwezen. Maar anders 

dan het eerste is het nooit in druk verschenen, terwijl het er beslist niet voor 

onderdoet. Integendeel, dit tweede reisverhaal is beter geschreven en is ook 

spannender dan het eerste. Het is een raadsel waarom het zo lang op publi-

catie heeft moeten wachten.

 De reis die Van Renesse in maart en april 1897 maakte langs de westkust 

van wat we in het vervolg voor het gemak Maleisië zullen noemen, was in 

veel opzichten nog avontuurlijker dan de eerste. In Nederlands-Indië stond 



10 EEN INDISCHE VROUW IN MALEISIË

het toerisme nog in de kinderschoenen, maar er bestond al wel een goed wer-

kend koloniaal bestuur, dat gezorgd had voor een infrastructuur met stoom-

schepen die de Indische archipel doorkruisten, met wegen waarover het vei-

lig reizen was en vanaf 1895 met een spoorwegnet, dat liep van Batavia tot 

Surabaya.7

 Hoe anders was dat in Maleisië. Zoals Dé-Lilah in haar reisverhaal schrijft, 

wilde ze behalve de Britse kolonies van de Straits Settlements, ook een kijkje 

nemen in de ‘Native States’, in de autonome sultanaten. In deze gebieden was 

de kolonisering door de Britten nog maar net begonnen, terwijl de noordelij-

ke sultanaten, die schatplichtig waren aan Siam, nog vrij waren van westerse 

overheersing. Van een goede infrastructuur en een veilige omgeving was op 

veel plaatsen geen sprake. Afgaande op wat Dé-Lilah erover schrijft, begrepen 

de meeste mensen, zowel de Europeanen als de inheemsen, niet dat Klausine 

het aandurfde om zo’n gevaarlijke reis te ondernemen. Hoofdschuddend 

stellen zij telkens weer vast dat zij wel heel ‘branie’ (dapper) is.

 Behalve wat Dé-Lilah erover geschreven heeft, zijn er nog een paar externe 

bronnen die naar haar reis verwijzen. Uit berichten in de Indische pers weten 

wij dat ‘Mevr. Renesse’ op 23 maart 1897 van haar woonplaats Medan, in Deli, 

met het stoomschip Langkat naar Penang is gevaren, en op 30 april met dezelf-

de boot van Penang is teruggekeerd.8 Kort daarvoor was zij gesignaleerd in 

Singapore, zoals blijkt uit een bericht in �e Singapore Free Press van 27 april:

A DUTCH LADY-TRAVELLER

Among the visitors to Singapore at present is Vrouw Van Renesse, of Medan 

Sumatra, a literary lady who writes frequently under the nom-de-plume of ‘Dé-

Lilah’. �is Dutch lady has been making a tour through the Colony and the 

Native States which is to be described in a forthcoming book. Mdme. Van 

Renesse has quite recently produced a chatty description of a tour through 

Java under the title of ‘Klausine Klobben in Java’. �is travelling authoress 

does not neglect the �eld of �ction for she has just �nished and is sending to 

Arnhem for publication, a new novel styled ‘Gecompromitteerd’.9

Het kan niet anders dan dat de journalist van �e Singapore Free Press Lucy 

van Renesse heeft gesproken. Hoe had hij anders kunnen weten wat de ti-

tel was van de boeken die in het bericht genoemd worden? Gecompromitteerd 

was kort daarvoor in Arnhem verschenen, terwijl Mevrouw Klausine Klobben op 

Java pas twee jaar later het licht zou zien. Ook in het reisverhaal over Maleisië 
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wordt de ontmoeting met de redacteur van de Singaporese krant beschre-

ven. Daarnaast staan er in dit verhaal verwijzingen naar andere data en ge-

beurtenissen die overeenstemmen met gegevens uit de werkelijkheid. Maar 

voor de weergave van haar avonturen zijn wij aangewezen op het verhaal 

dat Dé-Lilah erover geschreven heeft. Hoeveel vrijheden zij zich daarbij heeft 

toegestaan, valt meestal niet meer te achterhalen.

 Klausine Klobben

Om over de ervaringen tijdens haar reis over Java een humoristisch reisver-

haal te schrijven, maakte Van Renesse gebruik van een ingewikkelde verhaal-

structuur die zij ontleend had aan de populaire Duitse schrijver Julius Stinde 

(1841-1905).10 Hij had in 1883 een humoristisch verhaal over een reis door 

Italië gepubliceerd, waarin hij zelf optreedt als de bewerker van een dagboek 

dat een zekere Wilhelmine Buchholz op haar reis door Italië had bijgehou-

den. Wilhelmine had hem in Napels ontmoet – Stinde was toen al een beken-

de auteur – en hem gevraagd of hij haar wilde helpen bij het uitwerken van 

haar aantekeningen tot een reisverhaal. Stinde stemde toe en zo ontstond 

een humoristisch en soms satirisch verhaal over toeristenreizen naar Italië, 

met Stinde als de auteur en Wilhelmine als de verteller. 

 Deze structuur heeft Dé-Lilah nauwgezet overgenomen. Naar het voor-

beeld van Wilhelmine Buchholz, een kleinburgerlijke, kattige huisvrouw 

uit Berlijn, schiep Dé-Lilah het personage Klausine Klobben. Deze Klausine 

Klobben wordt beschreven als de echtgenote van een rijke tabaksplanter in 

Deli. Door de dokter wordt ze voor herstel van haar gezondheid naar Java 

gestuurd. Zij moet minstens twee maanden in de bergen van de Preanger 

doorbrengen om aan te sterken. Het worden nog een paar maanden meer, 

want behalve de Preanger bereist zij een groot deel van Java. Tijdens haar 

reis houdt zij een dagboek bij. Als ze is teruggekeerd en het dagboek aan an-

deren laat lezen, dringen die erop aan het te publiceren. Ze probeert haar no-

tities om te werken tot een verhaal, maar het lukt haar niet. Een kennis raadt 

haar aan om het dagboek aan een echte schrijver te geven. Dit advies volgt ze 

op. Ze geeft haar dagboek aan ‘de nieuwe Indische schrijfster’ Dé-Lilah, die 

zij in Sukabumi heeft ontmoet. Dé-Lilah is bereid om van het dagboek een 

verhaal te maken, waarin Klausine Klobben de ik-verteller is. 

 Net als Wilhelmine is Klausine een huisvrouw die van zichzelf vindt dat 

haar ontwikkeling te wensen overlaat, maar dat weerhoudt haar er niet van 
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om vrijmoedig te oordelen over wat ze ziet. Tegelijkertijd zijn beide vrou-

wen vaak onzeker en bang, en ook geldt voor allebei dat ze geen blad voor de 

mond nemen en zich soms zelfs ronduit lomp gedragen.

 Maar er bestaat tussen hen één groot verschil: Klausine is Indo-Europees. 

Zij is, merkt ze in Klausine Klobben op Java op, geboren in Probolingo uit het 

huwelijk van een Europese vader en een Indo-Europese moeder; haar groot-

moeder was een Javaanse. Ze is opgegroeid op Java en na haar huwelijk ver-

huisd naar Sumatra, waar ze woont op een tabaksplantage in Deli. Java is voor 

haar lang niet zo vreemd als Italië voor Wilhelmine. Bovendien spreekt zij 

naast Nederlands ook Maleis, waardoor ze goed kan communiceren met de 

inheemse bevolking. Wilhelmine daarentegen spreekt geen woord Italiaans.

 Deze zelfde vertelstructuur gebruikt Van Renesse ook in haar reisverhaal 

over Maleisië. Klausine Klobben maakt aantekeningen, die ze daarna zoge-

naamd aan Dé-Lilah zal afstaan, met de bedoeling dat die er een boek van 

zal maken. Zowel de auteur als de verteller zijn dus alter ego’s van Lucy van 

Renesse, die alle twee niet samenvallen met de historische persoon. Nu is 

het verschil tussen de auteur en de historische persoon verwaarloosbaar, het 

gaat louter om een pseudoniem. Maar tussen wat Klausine over zichzelf ver-

telt en (de biogra�sche gegevens van) Lucy van Renesse bestaan aanzienlijke 

verschillen.

 Lucy van Renesse-Johnston

Lucy Johnston werd op 6 april 1862 geboren in Grissee (Gresik), een voor-

stad van Surabaya.11 De naam van haar moeder is niet bekend; zij zal een in-

heemse of Indo-Europese vrouw zijn geweest, met wie haar vader ongehuwd 

samenwoonde.12 Haar vader, John Johnston, was een Europeaan van Engelse 

of Schotse afkomst, die was opgeleid tot werktuigbouwkundig ingenieur. 

Doordat hij Lucy bij haar geboorte als zijn dochter erkende, had zij, anders dan 

haar moeder, de status van Europese. Toen Lucy twaalf jaar was, ging ze, waar-

schijnlijk voor haar opleiding, naar Nederland, waar zij drie jaar zou doorbren-

gen. Zij dankte er een goede kennis van het Frans, Duits en Engels aan. Vijftien 

jaar oud keerde Lucy terug in Surabaya. Vier jaar later, in 1881, trouwde ze 

met de één jaar oudere Ernest Jean Baptist van Renesse (1858-1899). Hij was in 

maart 1876 vanuit Nederland in Java aangekomen.13 Het jonge echtpaar ruilde 

Java in voor Sumatra, waar Ernest werk vond op een tabaksplantage in Deli. 

Samen kregen ze vijf kinderen, waarvan er twee jong overleden.
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 Omdat het met de carrière van Van Renesse in de tabak niet naar wens 

ging, verhuisde hij met zijn gezin naar Medan, waar hij in mei 1886 een ho-

tel opende.14 Vanaf het begin liet Ernest de leiding van het hotel over aan 

zijn vrouw, terwijl hij zich toelegde op ‘venduties’ (veilingen) en de verkoop 

van allerhande goederen: van rijtuigen en paarden tot mineraalwater. Bij 

zijn echtgenote was het hotel in goede handen. Zij deed alles om de goede 

reputatie van haar hotel hoog te houden, en met succes, want het Deli-hotel 

was in trek bij gasten met een kleine beurs. Wie goedkoop maar ook schoon 

onderdak zocht, was bij haar aan het goede adres.

 Beiden werkten hard om hun kinderen een goede toekomst te bezorgen. 

Toen die de middelbare schoolleeftijd bereikten, werden ze een voor een naar 

Nederland gestuurd, naar een kosthuis in Utrecht. In 1895, met nog maar één 

kind thuis, had Lucy van Renesse vrije tijd genoeg om te schrijven. Misschien 

schreef ze voor die tijd ook wel, maar dit jaar was een keerpunt in haar leven. 

Vierendertig jaar oud trad ze als auteur in de openbaarheid. In 1896 en 1897 

publiceerde ze onder het pseudoniem Delila drie verhalen als feuilleton in 

het Bataviaasch Nieuwsblad, die later met negen andere gebundeld werden in 

Een Indisch dozijntje (1898).15 Vervolgens ging ze op reis om stof te verzamelen 

voor nieuwe verhalen. Van februari tot juli 1896 trok ze vijf maanden over 

Java. Het werd het begin van een leven van reizen en schrijven.

 Terwijl Dé-Lilah, zoals ze haar pseudoniem na 1897 spelt, haar vleugels 

uitsloeg, ging het met de zaken van haar echtgenoot minder voorspoedig. 

Na de komst van een nieuw hotel in Medan liepen de inkomsten terug, ter-

wijl Ernest ook als veilinghouder steeds meer concurrentie kreeg. Om in de 

kosten van zijn huishouden en de opvoeding van zijn kinderen te voorzien, 

begon hij in 1894 in Belawan, de haven van Medan, een commissiehandel 

en expeditiekantoor, dat zich belastte met het ontvangen en verzenden van 

kisten en pakjes van en naar Europa en elders.

 Extra inkomsten waren hard nodig, want zijn echtgenote bekommer-

de zich minder en minder om het hotel. In 1898, een jaar na haar reis door 

Maleisië, bracht zij zelf haar laatste en jongste kind naar Utrecht, naar het-

zelfde kosthuis als dat van haar andere kinderen. Die zag ze in Utrecht weer 

terug en daar ontmoette ze ook haar uitgever, H. Honig.

 In 1897 was haar eerste roman, Gecompromitteerd, verschenen bij een uit-

gever in Arnhem. Het boek kende een bescheiden succes, de recensies waren 

over het algemeen welwillend. Toch was Van Renesse niet tevreden over de 

uitgever, want haar volgende boeken bracht ze onder bij Honig in Utrecht, 
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Het Deli Hotel in Medan, met links Lucy van Renesse-Johnston en haar man, circa 1890.
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die zich ook ontfermde over de in Arnhem uitgegeven roman. Kort na elkaar 

liet hij de verhalenbundel Een Indisch dozijntje (1898), de roman Hans Tongka’s 

carrière (1898), het reisverhaal Mevrouw Klausine Klobben op Java (1899) en de 

roman B.B. Kongsie (1900) het licht zien. In Deli deden haar romans en verha-

len, die grotendeels daar gesitueerd waren, veel stof opwaaien. Dé-Lilah had 

een scherp oog voor de duistere kanten van de koloniale samenleving. Als 

een van de eersten schreef zij over de mishandeling van Javaanse en Chinese 

‘koelies’ en over de seksuele uitbuiting van vrouwen op de tabaksplantages in 

Deli. Ook stelde ze het machtsmisbruik en de corruptie van het Nederlandse 

bestuur in Indië aan de kaak.

 Terwijl Lucy in Nederland was, bereikte haar het bericht dat Ernest op 

11 januari 1899 na een ziekbed van enkele dagen in het hospitaal in Medan 

was overleden. Ze haastte zich terug naar Medan, waar ze voortvarend te werk 

ging. Tien dagen na haar terugkeer liet ze de inboedel van het hotel veilen.

 Na de dood van haar echtgenoot moest Lucy van Renesse in haar eigen on-

derhoud voorzien. Ze greep daarom elke kans aan om feuilletons voor kran-

ten en weekbladen te schrijven, �ctie, en vooral reisverhalen. In 1899 reis-

de ze twee maanden door China en in datzelfde jaar vertrok ze naar Japan. 

Vanaf juni 1900 stuurde ze vanuit Japan berichten naar De Echo. Weekblad voor 

dames in Indië. Daaruit blijkt dat ze, na korte tijd doorgebracht te hebben in 

Yokohama, in oktober naar Tokio was verhuisd. Hier woonde ze in een groot 

huis, met negen kamers, waarvan ze een paar verhuurde. Op de benedenver-

dieping was ze een taleninstituut begonnen. Ze gaf les aan Japanse jongens 

en meisjes in de vier moderne talen Duits, Engels, Frans en Nederlands. De 

meeste leerlingen kozen voor Duits en Engels, ook voor Frans was nog be-

hoorlijk wat belangstelling, maar voor Nederlands had ze slechts drie leerlin-

gen. Daarnaast waren er nog twee voor Maleis.

 Japan inspireerde haar ook tot het schrijven van novellen, waarvan ze één 

in De Echo publiceerde. De meeste hield ze echter in portefeuille en stuurde 

ze samen met een Japanse roman naar haar uitgever in Utrecht. De novel-

len legde hij terzijde, maar de roman gaf hij uit, met daarin een foto van de 

schrijfster in een Japanse kimono. De roman, Madame Caprice (1901), speelt 

zich voor een groot deel af in Japan. Een succes werd het boek niet. De paar 

recensies die erover verschenen, waren vernietigend. Hierna zag Honig ervan 

af om nog ander werk van Dé-Lilah uit te geven.

 Een nieuwe uitgever vond Dé-Lilah niet, maar het betekende niet het ein-

de van haar schrijverscarrière; ook hierna publiceerde ze nog regelmatig in 
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Dé-Lilah in kimono. Foto uit haar roman Madame Caprice (1901).
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dag- en weekbladen. Tot 1902 werkte ze mee aan De Echo, daarna schreef ze 

van 1902 tot 1905 ‘Brieven uit Japan’ voor de Soerabaja Courant en na 1905 

voor de Nieuwe Soerabaja Courant. Tot 1905 bleef ze in Japan wonen, eerst in 

Tokio, later in Osaka en daarna in Kobe. Ze doorkruiste in deze jaren Japan 

van noord naar zuid, van Hokkaido tot Nagasaki, en bezocht vanuit die laat-

ste plaats ook Shanghai. Hier vestigde ze zich eind 1905. Pas in juli 1906 ging 

ze weer eens naar Nederlands-Indië, op familiebezoek. Vijf weken later, eind 

augustus, stapte ze weer op de boot naar Singapore.

 Of Lucy van Renesse vandaar is teruggereisd naar Japan is onzeker. De 

kans is groot dat ze in Singapore ziek is geworden, want op 18 november 1906 

is ze daar overleden, vierenveertig jaar oud.

 Verschillen en overeenkomsten

Een vergelijking tussen de twee reisverhalen en de biogra�e leert dat de his-

torische persoon Lucy van Renesse en het personage Klausine Klobben niet 

samenvallen. Zo is Lucy op het moment dat zij door Maleisië reist, vijfender-

tig jaar. Klausine daarentegen is tien jaar ouder. Weliswaar is zowel Lucy als 

Klausine getrouwd met een ‘totok’, een ‘volbloed’ Europeaan, geboren en ge-

togen in Nederland, maar anders dan Jan Klobben is Ernest van Renesse geen 

rijke tabakseigenaar, en evenmin hebben hij en Lucy vijf kinderen. Ook wat 

betreft hun uiterlijk lijken Lucy en Klausine maar ten dele op elkaar. Hoewel 

Klausine een Indo-Europese is, kan men het niet aan haar zien: ze heeft naar 

eigen zeggen blond haar en ziet eruit als een Europeaan. Ook is ze een struise 

vrouw, en vrij dik, ‘vijf en zeventig kilo, schoon aan den haak’.16 Zo valt er een 

hele lijst aan te leggen van verschillen en overeenkomsten.

 Tijdgenoten die haar gekend hebben, moeten sommige van die verschil-

len onmiddellijk zijn opgevallen. Het leeftijdsverschil, het beroep van haar 

echtgenoot, het aantal kinderen dat ze had, et cetera. Verzonnen is ook dat 

zij blond was en eruitzag als een totok. Van Lucy van Renesse zijn twee fo-

to’s overgeleverd, waarop zij duidelijk herkenbaar is als een Indo-Europese 

vrouw.17 Maar dat zij een corpulente vrouw is, klopt dan weer wel. Lang niet 

alles in het zelfportret van Klausine is verzonnen, al ze is niet het evenbeeld 

van de historische persoon.

 Haar streven om naar het voorbeeld van Julius Stinde een humoristisch 

reisverhaal te schrijven, brengt haar ertoe om een aantal �ctieve elemen-

ten in haar verslag te verwerken. Verzonnen – en humoristisch bedoeld – is 
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Route, logies en vervoer

Penang

Klausine Klobben reist in 1897 langs de westkust van Maleisië. Zoals hier-

voor al is gememoreerd, bestond het tegenwoordige Maleisië toen nog niet. 

Singapore, Malakka en Penang waren Britse kolonies en voor het overige 

reisde Klausine door min of meer autonome sultanaten, de zogenaamde 

‘Native States’.

 Haar reis begint in een Britse kolonie. Lucy van Renesse vertrekt op 

23 maart uit Medan en komt twintig uur later om tien uur ’s morgens aan 

in Georgetown op Penang.21 Vanaf dat moment reist ze verder als Klausine 

Klobben, die in Georgetown wordt afgehaald door de echtgenoot van haar 

vriendin Milly, Frits Muller. Ze blijft ruim een week bij hen logeren.

 Penang hoorde samen met een strook land aan de overkant, de Province 

Wellesley, al meer dan honderd jaar tot het Britse koloniale rijk, eerst als be-

zit van de East India Company en sinds 1867 als deel van de kroonkolonie 

Straits Settlements.

Kedah

Nadat Klausine anderhalve week in Penang had doorgebracht, wilde ze wel-

eens een ‘Native State’ bezoeken, om te beginnen Kedah, in het noordwesten, 

een sultanaat dat hoorde tot het Siamese koninkrijk. Toen ze dat tegen Milly 

zei, reageerde die ontzet: ‘Lieve God, mevrouw Klobben, wat wilt u begin-

nen?’ Het was daar veel te primitief. ‘En dan eene vrouw alleen.’ Ook Frits 

raadde het haar af: Kedah was geen ‘protected state’. In de sultanaten die 

onder controle van de Engelsen stonden, was naast de sultan een resident 

geplaatst, die de macht grotendeels had overgenomen. Maar in Kedah, dat 

schatplichtig was aan Siam, was de sultan de baas, en, waarschuwde Frits: 

‘Wanneer hij het in zijn hoofd krijgt om u aan te houden, dan komt u het land 

niet meer uit.’ Aan de koning van Siam had zij in dat geval niets.

 Maar Klausine liet zich door die waarschuwingen niet afschrikken; ze ging 

toch. Ten einde raad stelde Milly voor dat Frits haar zou vergezellen. Frits 

voelde daar wel voor en samen vertrokken ze een paar dagen later met de 

boot van Penang naar de monding van de Kedah-rivier (Kuala Kedah).

 De reis ernaartoe was verschrikkelijk. De boot, de Flying Scud (Dé-Lilah spelt 

de naam als Flyings Scud) was niet berekend op vervoer van Europeanen. Het 

was ‘een ellendig vuil ding’, ‘opgepropt met inlanders’, die voortdurend in 
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